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INPATMATHYHA AJAINTANIA AHITIOMOBHOTI'O XYIOXHbBOI'O TEKCTY
PU NEPEKJIAJII YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y emammi posensinymo nonamms npacmamuku K MidcOUCYUNTITHAPHOT MOBO3HABYOT 2ay3i, NPOCMENCEHO 38 30K
JH2BICMUYHOIL npazMamuKy ma nepexkiaoaybKux npakmuk. Bpaxogylouu ne nuuie pisHocmpykmypruy xapakmep aHuii-
CbKOi ma YKpaincbkoi M08, a U 3HAUHI AiHe60KYIbMYPHI BIOMIHHOCMI, 0COOIUB020 3HAYEHHA HAOY8A€E NPobIeMa AKICHOT
npasmamuunoi adanmayii mexcmie aHeIoOMOBHUX XYOOICHIX ME0Pi6 npu nepexaadi YKpaiHcoKoo MO0 3 MAKCUMATb-
HUM 36epedceHHAM 3aK1a0eHoi asmopom CeManmuKy ma CMunicmuynHo2o 3a6apenents. JJocniodceno 3acoou 0ocsaenens
npazmamuunoi adanmayii npu nepexaadi 3 aHeAIUCLKOI Ha YKPAIHCLKY MO8y pomany «3eismi eimpom» Mapzapem Mim-
yenn. Ilpoananizogano munosi npazmamuyni mpancgopmayii K 8UA6 NpaeMamuyHoi adanmayii Xy00HICHbO20 MeKChy
npu nepexnadi. Bemanosneno, wo 8ioMiHHOCMI Y KYIbIYPHOMY KOOI a MOBHUX KAPMUHAX C8IMY AH210OHI8 ma NomeH-
YIlIHUX YKPAITHOMOBHUX PeyunicHmis nepekanacy 3yMo60ioms nompedy npazmamuinoi aoanmayii negHux icmopusnux
ma KyibmypHux Konyenmis. Boonouac npaemamuuna adanmayis 00CioxHcy8ano20 xy0o#CHb020 MeKCmy € GaAMCTUBUM
3ac060M 00CSCHEHHs A0eK8AMHOCMI NepeKiady yepes po30idCHICIb MIJNC QOHOBUMU 3HAHHIAMU HOCII8 aHNIICbKOI ma
VKPAIHCHKOIL MOB.

3uauny ysaey y cmammi npuoineHo ananizy npukiadie npazmamudtoi adanmayii nepekiadaiem oKpemux MOMeHmie
PpoMamy, 30Kpema 0emanbHO po3NAHYIMO BHCUBAHI NPU NEPEKAAOT XYOOUCHLO2O MEKCIY NPaAMaAmuiii mpancopmayii;
0XapaKkmepuzo06ano GUNAOKU aoanmayii apxaiunoi 1ekcuku, GUNAoKu 30epedicents Yu sMIiHU pezicmpy npu nepexkiaoi,
aKyeHmosano cnocoou nepedasi CMuiLiCMUYHUX HIOAHCIE 0] 6I0MBOPEHHS 8ION0GIOHOT eKCnpecii pOMaHy ma CmeopeHHs
eMOYIiHO20 6NIUGY HA NOMEHYIHO20 YUmaud.

YV pesynomami docnidoicenns susgneno, wo munosumu 3acooamu 00CAHeHHs NPAeMaAmMUuiHoi adanmayii anenomMosHo-
20 pomany «38isHI 6iMpom» npu nepekaadi Ha YKPaiHCbKy MO8y HOCMAms npazmamudni mpaucgopmayii, cepeod aKux
HAtyacmomHuiuMuy € npUtiomu 000A8anHs (amniigikayis), onywjents (unydents), ekcniaixayis imnaiyumuoi inghopma-
yii, 3amina Ky1bmypHux konyenmis. Ilpu ybomy ecmanosneno, wo 3mina pe2icmpy CRilKy8aHHsA ma 3aMIHA MOBIEHHEBUX
aKmie € MeHu MmunoguMuy 3acodamu O0CASHeHHA npazmamuynol adanmayii pomany «36iAHi 6impom».

Kniouoei cnosa: npaemamuyna adanmayis, npazmamuyni mpancgopmayii, poHosi 3HaHHA, MOGHA KAPMUHA CEimY,
aopecam, aopecanm.
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PRAGMATIC ADAPTATION OF AN ENGLISH-LANGUAGE FICTION TEXT
WHEN TRANSLATED INTO UKRAINIAN

The article examines the concept of pragmatics as an interdisciplinary linguistic field, traces the correlation between
linguistic pragmatics and translation practices. Taking into account both the multistructural nature of the English and
Ukrainian languages and significant linguistic and cultural differences, the problem of qualitative pragmatic adaptation
of texts of English-language fiction when translated into Ukrainian with maximum preservation of the author s semantics
and stylistic coloring is of a particular importance. In the paper, the means of achieving pragmatic adaptation in the
translation of Margaret Mitchell’s novel “Gone with the Wind” from English into Ukrainian have been investigated.
Typical pragmatic transformations as a manifestation of pragmatic adaptation of a literary text in translation have been
analyzed. It has been found that differences in the cultural code and linguistic worldviews of Anglophones and potential
Ukrainian-speaking recipients of translation necessitate pragmatic adaptation of certain historical and cultural concepts.
At the same time, pragmatic adaptation of the literary text under study is an important means of achieving translation
adequacy due to the discrepancy between the background knowledge of native English and Ukrainian speakers.

The article pays considerable attention to the analysis of examples of pragmatic adaptation of certain moments of the
novel by the translator, in particular, the pragmatic transformations used in the translation of the novel are considered
in detail; the cases of adaptation of archaic vocabulary, cases of preservation or change of case in translation have been
characterized, and the ways of conveying stylistic nuances reproducing the appropriate expressiveness of the novel and
creating the emotional impact on the potential reader have been emphasized.

The study has revealed that the typical means of achieving pragmatic adaptation of the English-language novel “Gone
with the Wind” when translated into Ukrainian are pragmatic transformations, among which the most frequent ones
are the methods of addition (amplification), omission (elision), explication of implicit information, and replacement of
cultural concepts. It has been found that the change of the register of communication and the replacement of speech acts
are less typical means of achieving pragmatic adaptation of the novel “Gone with the Wind”.

Key words: pragmatic adaptation, pragmatic transformations, background knowledge, linguistic worldview,
addressee, addressant.

[ocTranoBka mpodsemu. Bukinku vacy BMMa- MOBO3HABCTBi, NparMaTUdHU acrleKT TepeKIaay

raloTh BiJI Cy4YacHOTO TMepekiazada JI0CKOHAIOro
BMIHHSI BUKOPHCTOBYBATH IparMaTHyHi TpaHcopma-
1ii sK 3aco0u IOCSTHEHHS aJleKBaTHOI'O €KBIBAJICHT-
HOTO TEepeKJIaay 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY,
30KpeMa IpHu HepeKnai TBOPiB CBITOBOI XyIOKHBOI
JiTepaTypu B yMOBaX akTHBHOI iHTerpamii YkpaiHu
JI0 CBITOBOTO COIiaJIbHO-KYJIBTYPHOTO W OCBIiTHBO-
HayKOBOTO TIPOCTOPY, YAM i 3yMOBJICHA aKTyaJbHICTh
TEMH.

Amnauni3 nocaigkennb. Haa ctaHoBieHHAM nparma-
TUKHW TpamoBain Taki BuaatHi nocrari, sk Y. Ilipc,
k. Jliu, JTx. Ocrin, X. 'paiic, C. JleBiHcoH, a npo-
OJeMi mparMaTuvHOI ajanTarii npu nepexiai npu-
CBATHJIM CBOI POOOTH CydYacHi YKpaiHCBKI HOCIIiI-
aukn O. [laBnuk, 1. IllaxHoBebka, T. T'omi-Omiry Ta
iH. BogHowac 3 oy Ha BiACYTHICTH BUYEPIHOTO
JOCHIJKEHHSI 3asBJICHOT MPOOIEMH Y BITYM3HIHOMY

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bum. 83, tom 2, 2025

3aJUIIAETHCS AKTYaJIbHUM HAmpsSMOM JUIS TTOJATb-
LIOTO BUBYEHHS.

Mera crarTi — mpoaHanizyBaTH 3aco0M HOCST-
HEHHS TparMaTdyHoi ajanrtamii mpu Tepexyiami
XyHZO’KHBOTO TEKCTY 3 aHIIIMCHhKOI MOBH Ha YKpaiH-
CbKY Ha Marepiaii pomany Mapraper Mituemn «3Bi-
stHI BiTpoM» y mepekiani P. Jlonenka.

Buxnang ocHoBHoro marepiaay. JliHrBic-
TUYHA IparMaruka, sk 3azHayae O. CeniBaHOBa, 1€
«rajxy3b MOBO3HABCTBa, IIO OCIHIIKY€E BHUKOPHC-
TaHHS i QyHKIIOHYBaHHS MOBHHUX 3HAaKiB y Ipolieci
KOMYHIKaIll y B3a€MO3B’SI3KYy 3 IHTEPAKIII€I0 HOTO
cy0’ekTiB (MOBIS ¥ ampecara), IXHIMH 0COOJIMBOC-
TAMH W caMOIO CHUTyali€ro criakyBaHHs» (CemiBa-
HOBa, 2006: 582). BaximBo mam’sTaTH, M0 «Ipar-
MaTH4YHE 3HAYEHHS BHCIIOBIEHb € HE3PO3yMiTHM
no3a ioro iHpopMmamiifHUM (CEMaHTUYHHM) 3Mic-
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TOM, SIKUH 3aJI€KUTh BiJl rpaMaTHYHOI (CHHTaKCHY-
Hoi) ctpykTypu» (CeniBanosa, 2006: 582). Takum
YHHOM, IparMaTH4Ha aJanTamis XyJI0KHbOTO TEKCTY
IIpH TIepekyazl 3abe3nedye ageKkBaTHE CIPUHHATTS
TBODY, 110 MEePEKIAAETHCS, TOTSHIIHHUM YUTaueM
y HOBOMY IIiHTBOKYJIBTYPHOMY cepenoBumli. Tak,
O. [NaBnuk BKa3sye, II0 «y BiITBOPEHHI mparmMaruy-
HOTO TOTEHI[iay TeKCTY B IIEPEKIIajli HeOOXiHOM €
MparMaTu4Ha ajarnTallis TeKCTy, 3yMOBJICHA Pi3HUM
MIPOYUTAHHSAM OPUTIHATHEHOTO TEKCTY PEITAITIEHTOM —
HOCIEM MOBH ¥ pelMIIi€HTOM-TIEpeKIagadeM, SKAH
OI[IHIOE TEKCT 3 TOYKH 30py MpeACTaBHUKA IHIIOT
kynerypn» (IlaBiauk, 2020: 194). Otxe, nparma-
TUYHA aJJaNTallis XyI0KHBOTO TEKCTY MPH NepeKaii
€ BYXJIMBUM (PaKTOPOM, IO BIUIMBAE HA CIIPUHHATTS
KIHIIEBOTO TEKCTY IUJIEOBOIO ayIUTOPi€I0 (Y TaHOMY
BHITAJIKY YKPaiHOMOBHOI0). PO301KHICTD y KyIBTYp-
HOMY KOIi Hallill O3Ha4ae pPO30DKHICTH Yy TNEBHUX
KyJIBTYPHUX CTEPEOTHIIAX, SIKI Y CBOIO YEPTy MaroTh
eKCILIIKOBaHe 3HakoBe (MOBHe) BUpakeHHs. [lepe-
KJIaJl TAKKX JIHTBOKYJIBTYPHHX Peallii € CKJIaTHUM
3aBIAaHHAM JUIs TIepeKiiaziada, ajpke IS aleKBat-
HOTO TMEepeKiIaay TaKoTO XyJOKHBOTO TBOPY MAlOTh
OyTH mparMaTHYHO aJanToBaHi Bci Ti MaHidecro-
BaHi yepe3 TEKCT BIAMIHHOCTI y ()OHOBUX 3HAHHSX
ajpecaHTa Ta ajgpecara (aBTopa i yuTaua), siKi 0e3-
MOCEPE/IHhO BIUIMBAIOTh SK HA CEMaHTHKY, TaK i
Ha CTWJIICTHKY TBOpY, IHIIMMH CIIOBaMH, Ha Te, SKi
caMe BpaKeHHS Ta eMOIIi] 3aJIHIIAaThCS Y PEIUITi€HTa
NepeKiagy BiJ MPOYUTAHOTO.

[lin 4Wac mepeknagy TeKCTy TNepeKiagad Mae
MMOBHOIO MIpPOI0 PO3YMITH CIiJIbHI T4 BiJMIHHI pPUCH
Mi’)K MOBHUMH KapTHHAMU CBITYy aHTJIIO(OHIB Ta YKpa-
THOMOBHHUX PEIHITIEHTIB TIepeKIany It aJeKBaTHOTO
BIITBOPEHHS 3aKJIaJIEHOTO aBTOPOM TEKCTy Iparma-
TUYHOTO BIUIMBY Ha MOTeHUiiiHOro uwrtada. [Ipar-
MaTW4Ha aJanTamis BKIOYae B cebe BpaxyBaHHS
JIIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOJHMBOCTEH, JEKCHYHHX Ta
rpaMaTHYHUX HOPM MOBHU OPHTIHAIY Ta TEPEeKIamy,
JUCKYPC SIK CUTYAIIit0 CITIJIKYBaHHS, y9aCHUKaMH SKOi
BUCTYNAIOTh KOMYHIKaHTH (aApecaHT Ta ajapecar)
Tomo. TakuM YWHOM, MparMaTuvHa aJantaiis TeK-
CTy TIpH TIepeKIIajli € CKIaJHIUM KOMIUIEKCHHM IIpO-
ecoM, 1o norpedye ocobnuBoi yBaru. Tak, Hampu-
ximan, O. [1aBauk BBa)kae «mparMaTHYHY afarTarliio
TEKCTY HEOOXiTHIM IHCTPYMEHTOM aJIeKBaTHOI Iepe-
Ja4i IparMaTuvHoOro MOTEHIIaTy TEKCTy OpHIiHAIY,
KM J03BOJISIE TIepeKiIajady YHUKHYTH YHHHUKIB,
SKi MODJIM O TPU3BECTH IO MParMaTHYHOI HeaJlek-
BaTHOCTI TEKCTY TEepeKIIay, a caMe: IPHHAICKHICTh
peluItieHTa A0 iHIIOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO Cepe-
OBHINA YW IHIIOI iICTOPUYHOI €MOXH, HEMOXKIUBICTh
CIPUIHATTS PEUUIIIEHTOM 3MICTy MOBJICHHSI BHACIIi-
JIOK TEBHHMX BIKOBMX, IICHXOJIOTIYHHX, COI[aJIbHHX

XapaKTEPUCTHUK, HEAOCTATHsI 0013HAHICTh PEIUITIEHTA
oo npeamera MmoBieHH ([TaBmuk, 2020: 195).

[Iparmatnyna agjanrarliss MOXeE pealli3yBaTuCh
Yyepe3 mparmMartduHi TpaHcdopmamii, A0 SKHX BXO-
JUTh TIPUHOM JI0aBaHHs, IPUHOM BHIIYUYCHHSI, JIOKA-
Ji3anis nepeknany toimo. «Kommnpecisy aHDmichKOT
MOBH 3yMOBIIIO€ TIOTPEOyY A0maBaHHs a00 K aMIuTi(i-
kamii (Kimumenxko, 3openko 2012: 85), mop.: The rose
organdie with long pink sash was becoming, but she
had worn it last summer when Melanie visited Twelve
Oaks and she’d be sure to remember it. And might
be catty enough to mention it (Mitchell, 1993: 48).
Pooicesa cykns i3 opeanoi 3 0082uM ACKPABO-YEPBO-
HUM nackom oyaa uiwoeo, ane Ckapnem oodsieana it
MuMynoeo nima, konu Menani npuizouna oo /[eanao-
ysmu J[y0ie — 80Ha, 36iCHO, 3aNaM SMala U CYKHIO
U moena 6 wocvh Ywuniuge 3day8adicumu 3 Ybo2o
npusody (Mituemn, 1992: 20). Sk BuaHO 3 mMoma-
HUX TPUKIAAIB, TIepekiiafad BUKOPUCTOBYE MPUHOM
TOJaBaHHS TIPW TEePeKIaji METOHIMIYHOI (pasm, e
TKaHWHA No3Havyae BuUpiO 13 Hel (The rose organdie) i
LIJIKOM CITYIIHO AOJA€E A0 TEKCTY MepeKIaay iMEeHHUK
«CYKHA», TaKUM YUHOM aJalTyIO4l TEKCT POMaHy
JUIsl aICKBaTHOTO MOTO CHPUMHATTS YKPAaiHOMOBHUM
guTadyeM, OCOONMBO Oepydyd IO yBaru, IO Ha3Ba
TKaHUHHU «OpraHi» MOXKe OyTH OCTaHHBROMY HE 3Ha-
HioMa, OCKIJIbKH HE € INPOKO MOLIMPEHOI0 y HAlll Yac.
[IpuiioM momaBaHHS TaKOXK CIIOCTEPIraeMo y HacTyII-
Hill mapi peyeHsb, 10 JoMoMarae sKHalkpaiile mnepe-
JIaTH TparMaTHYHe HABaHTAXKECHHS MPU TIEPEKIIai:
‘Mother is a lady and she eats,” countered Scarlett
(Mitchell, 1993: 49). — Ane orc om mama — cnpasicHs
n1edi, a 8 2ocmsax eona icmo, — 3anepeuuna Crapnem
(Mituenn, 1992: 20). TakuM unHOM, NIPU TEPEKIIAAi
OyJ10 BIAJ0 CEKCIUTIIUTHO aKIICHTOBAHO IMILIIKOBaHI
B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi pOMaHy KyJIbTYPHI HIOAHCH,
30KpeMa PO3KPHUTO KYIBTYPHUH CTEPEOTHII, 3TiIHO 3
SIKUM JUTSL J1efli OYyJIO TOBENiHKOBOIO HOPMOIO YTPH-
MYBAaTHCh BiJl CHOKMBaHHA 1Ki Ha Oayax, mpUiomMax
TOWIO.

[Ipu nepeknani HACTYITHOTO PEYESHHs MepeKanay
BIIaBCS IO BUJIyYEHHS CyOCTaHTHBA trunk, ajke BiH
HE BIUTMBA€E Ha 3arallbHy perleniito iHpopMartii, Tox,
€ HagmumkoBuM. [Ipy npoMy HeHWTpaIbHUN iIMEHHUK
clothes mparMaTM4HO aJanTOBaHO 3a JOTOMOTOIO
CTHJTICTHYHO MApKOBAaHOTO IMEHHHKA «OOiHHs», TIPU-
CITIBHUK SO 3aMIHEHO Ha BHUPA3 «KiHeyb KiHyem»: So
Scarlett'’s trunk was packed again with her mourn-
ing clothes and off she went to Atlanta ... (Mitchell,
1993: 86). Toorc kineuwv Kinuem dicanodmi 00inns
Ckapnem 3108y chaxyeanu, i 60HA GUpyuULA 00
Amnanmu... (Mituemt, 1992: 36).

IIparmarugHoi amanramii mpu TepeKiiani 3a3HaB
BHpa3 i3 apxaizMoMm whist. 1le cimoBo panimie o3Ha-
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YaJio Ha3By KapTOYHOI IPH MiX JIBOMa MapaMu IpaB-
1iB, & TOMY IIIJIKOM JIOTIYHO, IO Taka iHpopMallis He
BXOJHTH /10 (POHOBMX 3HAHb YKPaiHOMOBHHX peLU-
MMEHTIB aHAI30BaHOTO XYIOKHBOTO TBOpPY. OTXKe,
MO)KHA TIPHITYCTUTH, 10 OpUTiHAIBHWMKA Bupas Hold
your whist (BxuBaHui B Ipnannii, BUXigem 3 sSKOi
€ 0aTbKO TOJIOBHOI I'epoiHi), 10 MOBOIO MEpeKIaxy
O3HAYa€ «3aMOBYM», MII' Yy MHHYJIOMY IiJl 4ac TpH
BKHUBATUCh OYKBAJILHO Y 3HAYCHHI «IIPUTPUMAl CBOIO
KapTy», a TOMy Ha YKpaiHCbKy MOBY HOTO €KCIUTIKO-
BaHO TEpeKJIajadeM 3a JOTIOMOTOI0 JIi€CIOBa HaKa-
30BOTO CIOCO0y cmpugati-Ho, IO BUCTYTA€ 3aCO00M
JNOCATHEHHsS anekBaTtHOcTi mepeknany: Hold your
whist, Puss! I said nothing against the lad, for I like
him (Mitchell, 1993: 23). Cmpusait-no, xuyionio!
A nivoeo tiomy He 3axKuoairo, 6in MeHi HABIMb NOOO-
baemoscs (Mituemn, 1992: 10). [lpu upomy mepexia-
nau 30epirae HedopmanbHuU cTHIb Oecimu: [ said
nothing against the lad ... Al nivozo wiomy He 3axudaro
.... ®paza say something against someone «rOBOPUTU
[IOCh MIPOTH KOTOChY € IOCHTh HEUTPaIbHOIO, e Ha
HeQOpMaTBHHH PETICTpP CIIIKYBaHHS BKa3y€e IMCHHHUK
lad — Tax y po3MOBHOMY MOBIIEHHI Ha3UBAJI FOHAKA.
Toxx B ykpaiHCbKOMY MepeKkiaai BKHUTO TiECTIOBO
«3axkudamuy, MO 03HAYAE «JOpiKaTH, OyTH HEBIOBO-
JICHUMY, sIKe «3aJIa€» 3arajbHUi He(opMaIbHUH TOH,
110 BIATIOBiIa€ aBTOPCHKOMY 3a7TyMYy.

[Ipuknazn nokamizamii mepekiIamy BiIIOBIAHO 10O
JHTBOKYJABTYPHUX peatiil MUThOBOI ayguTopii, ImI10
TICHO IOB’s13aHE 3 MParMaTU4yHOI0 AAANTali€lo0, CIO-
CTEpIracThecsl MpU Nepenadi aHINIOMOBHOTO CyOcTaH-
THBa miss Ha MO3HAYEHHS MOJIOZOI HE3aMIKHBOI
IIBYMHU YKPATHCHKUM IMEHHUKOM NAHHOYKA 3 aHAIIO-
TIYHOIO0 CEMaHTHKOIO B MOBI mepexnany: “Hold your
tongue, Miss! I had it from John Wilkes this afternoon
in the strictest confidence that Ashleys to marry Miss
Melanie” (Mitchell, 1993: 23). — I[lomoeu, nannouxo!
Covoeooni s noyys 6i0 /Jrcona Binkca nio eenuxum
cexkpemom, wo Ewini oopyscyemocs 3 Menani (MiT-
gemt, 1992: 10).

3aMiHa KyJIBTYpHOTO KOHIIETITY CIOCTEPIraeThCs
IpU TIEpeKIIaal BUCHOBY like marries like, sxwii B
YKpaiHCBbKiil Bepcii pomMaHy 3aMiHEHO Ha OuIbII
3pO3yMUTHIA YKpaiHOMOBHOMY YHTAadeBi 1aiOMaTH4-
HHUA BHpPA3 <K Oyuia 0OH@», TP ITbOMY TOBHICTIO
30epiracTbcsi CEMaHTHKa 1 eMoIliifHe 3a0apBIEHHS
BHCIOBY, Iop.: Only when like marries like can there
be any happiness (Mitchell, 1993: 23). IHoopyoicne
wacms Oysae nuuie mooi, Koau 6iH i 6OHA AK Oyuia
oona (Mitgemn, 1992: 10). IIpu npomy mepekiiamad
BJIAJIO CKOPUCTABCS TPUAOMAaMH TOJIaBaHHS 1 KOHKpe-
TU3ALli: happiness — NOOPYHCHE wacmsi.

Takoxx 111 HagaHHA BIAMIOBIAHOIO CTUIICTUYHOIO
3a0apBIICHHS TEKCTY, NepeKiiajay 3aMiHUB IMEHHUK

curtains Ha 3acTapinuii yKpaiHOMOBHHH BiIIOBi-
HUK «ipanxuy: The day was warm for April and the
golden sunlight streamed brilliantly into Scarlett’s
room through the blue curtains of the wide windows
(Mitchell, 1993: 47). /lens sunae oysce mennuil, K Ha
K@imeHy, i 3010me COHAYHE NPOMIHHA Weopo 3amo-
narosano cnanviio Crapnem kpizo onaxumui Qpipanxu
Ha wupokux giknax (Mitdemn, 1992: 20), mo mMoxe
OyTH BUIIpPaBJaHUM KPOKOM 3 OTIIALY Ha TOW (haKT,
10 Tofi1 TBOPY po3BuBanucs y 1860-x pokax Ha IiB-
nui CIA, a ToMy BXHBaHHS 3acTapijioi JIEKCHKH
Ta apxai3MiB TepeKafiaueM CIpPHUSIIO «3aHypPEHHIO»
YuTada y KOJOPHUT JAaBHOMHHYIIO! iCTOPHYHOT CITOXH.
Kpim Toro, mo nepekiagadeM BUKOPUCTAHO TPUHOM
KOHKpeTHu3allii sIK BHSB JIEKCHYHOI TepeKialabKoi
TpaHcopmallii, KoJau JIEKCUYHA OJUHHIS IIUPIIOi
CEMaHTHKH, a caMe JIIECIIOBO was (the day was warm)
MepEeKIIaacThCsl Ha YKPaTHChKY MOBY 32 JIOTIOMOTOFO
JIEKCUIHOI OAWHMIII 3 O1IBIT KOHKPETHUM 3HAYCHHIM
«sunag» (Oenv sunae Oyxice meniuti), ke came 1e
JUECITIOBO BIYYHO TMEpenae TMOTrOAHI OCOONHMBOCTI 1
Ma€ 3HAYCHHS «TPAIUIATUCS, OyBarw», mop.:. Pidko
Konu eunadas cousaunull 0ensb (CIOBHUK YKpPaiHCHKOI
MoBH, 1970-1980). Sk pe3ynbTar, TEKCT XyIOKHBOTO
TBOpPY CTa€ MParMaTU4HO aJaNTOBAaHUM JIO JIIHTBO-
KYJIBTYPHUX HOPM IIiIEOBOi MOBH.

[HImIMM  BUMamkoM TNparMaTHYHOI ajganTtamii €
3aMiHa KYJIBTYPHOTO KOHIENTYy college, mo y cro-
JTy4EHUX ITaTax AMEPHUKH MO3HAYAE 3aKJIaId BHUIIOT
OCBITH, Ha HOTO CEMaHTHIHHH BiITOBITHUK YHiBepCU-
mem, KA CTAaHOBUTH COOOI0 3pO3yMINTHI ISl yKpa-
THOMOBHOI aynauTopii koHIenT. KamskyBaHHs x (a0
JIOCIIIBHUH TEPEKIIaa) y [bOMY BHIIQJKy HEOIMIHHO
CIpUUMHIIO O HEMOpO3yMiHHS, ajKe B YKpaiHi
KOJIEZKI CHOTO/IHI 3a0€3MeUyI0Th 3100YTTsI MOYaTKO-
BOI BHIIOi OCBITH SIK OCBITHI 3aKJIaJH APYTOTO PiBHS
akpenuTarii. KpiMm Toro, y mpoMy BUIAJIKy CIIOCTEPi-
raeThCs 3aMiHa MOBJIGHHEBOTO aKTy — B YKPaiHOMOB-
HOMY TI€PEKIIaJli HASBHUN CKCIIPECUB+IHTEPPOTaTUB,
TOAL SIK B OPHUTiHAJi MaEeMO iHTEPPOTaTUBHHN MOB-
neHHeBUH akT: The war's going to start any day, and
you don't suppose any of us would stay in college
with a war going on, do you?” (Mitchell, 1993: 5). —
Biiina, oumamko! He cvocooni-3agmpa nounemuvcs
8iliHA, a Mu wWo, 2adacut, Mu CUOImumMeMm y CHIHAX
YHigepcumemy, xonu iHwi nioyme eotosamu? (MiT-
gemt, 1992: 1).

SIk BUIHO 13 TOJAaHUX HIDKYE MPUKIIAIIB, TepeKia-
Jla4d 3aCTOCOBYE KYJIBTYPHY aIallTaIlilo SK BHSB IIpar-
MaTH4yHOI ananrtamnii (cake — Maunuux), MO 3yMOB-
JICHO HEOOXINHICTIO CIPaBUTH EMOIIMHUN BIUIUB
Ha yHWTada Ta aJeKBAaTHO IepeJaTH 300pakyBaHy B
XyIIO)KHBOMY TBOpi moxito: “Try a hot cake,” said
Mammy inexorably (Mitchell, 1993: 51). — Bizomims
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we Xou MAUHYUKA, NOKU Menul, — HeeoNacamHo
nanocioara Mawxa (Mityemn, 1992: 21).

lomo 3amiHU pericTpy, TO Takwid NPUHOM HE €
YaCTOTHHM JUIS aHATI30BAHOTO IEPeKIIaJy POMaHy,
X04a TONEKyIH Mae€ Micle, SK-OT y BUIAJIKY, KOJH
OpHT'iHAJIFHE PEUYCHHS Iepenae CyBOpHH (opmaib-
HUI TOH CITIIKYBaHHS, SIKMH JACIIO «IOM SIKIITYEThCSD)
npu nepexai, nop.: Suellen, I do not like your tone,
dear (Mitchell, 1993: 43). Coronin, dopozenvka, meni
He nodobaemuvcsa meitt mon (Mitaemr, 1992: 18).

BucHoBkH. 3acobu mnparmMaTtH4HOl agamTamii
pomany M. Mituenn «3BisiHI BiTpOM» TOJOBHUM
YUHOM 3aJIe’KaTh BiJl BpaxyBaHHS MepeKiIagadeM
CHIJTPHUX Ta BIAMIHHUX CTPYKTYpPHHX OCOOIHBOC-
Ted MOB OpHWTIHAIy Ta IMEpeKIaay, a TaKoX BiJ

...............................................................................

MOBHHUX KapTHH CBITY HOCIIB aHINIIMCBHKOI Ta yKpa-
THCBKOI MOB, III0, B CBOIO Uepry 3yMOBIIOE€ HEOO-
XITHICTh TparMaTHYHOI amamTamii TUX Yd 1HIIHAX
koHIenTiB. OTXxe, mparMaTUdIHa aganTarlis XymToxkK-
HBOTO TEKCTY € HEOOX1JHOIO 3a HasBHOCTI pO30ik-
HOCTI MK ()OHOBHUMH 3HAaHHSAMHU aHIIO(OHIB Ta
MOTCHUIMHNX YKpaiHOMOBHUX YHTa4iB i 31e0ib-
LIOTO IOCSATAETHCS Yepe3 3aCTOCYBaHHS IepeKIiaia-
YeM TepeKafabKuX MPUHOMIB JOMaBaHHS (aMII-
midikamii), BUIyYeHHS, EKCIUTIKAMii IMIUTIOATHOL
iHpopmartii, a TAKOXK MIJIAXOM 3aMiHH KYJIbTYPHUX
KOHIIENTiB. BogHouac 3aMiHa MOBJICHHEBHX aKTiB
Ta 3aMiHa PericTpy € MEHII THIIOBHMH 3aco0aMu
JIOCSATHEHHSI TparMaTHYHOI ajanTaiii J0CIiKyBa-
HOTO POMaHY.
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